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Alcune curiosit relative al nostro territorio. Fino al 1877 piazza XX Settembre si chiamava piazzale (del) Quadrivio; qui convergevano le attuali vie con il medesimo nome, eccetto via Vittorio Veneto allora via Garoni.

E ancora: la chiamiamo piazza della Motta ma il suo vero nome  piazza sant’Antonio; Alessandro Ogheri direttore e unico redattore dell’Asino, “giornale serio-faceto-popolare con caricature” uscito dall’8 luglio al
30 dicembre 1878 era anche titolare della Litografia Varesina, con sede in piazza sant’Antonio n. 243.

Percorrendo via san Martino a Varese molti pensano che la via sia dedicata al santo poich la chiesa omonima  posta alla fine della via, ma in parecchie guide-stradario
degli anni Sessanta/Settanta  indicata come “san Martinodella Battaglia”, forse questa  la giusta intitolazione poich la piazza Cacciatori delle Alpi davanti al tribunale una volta era piazza San Martino della Battaglia.

La zona compresa tra le vie Verdi, Bellini, Monastero Vecchio, piazzale Libert e Monte Rosa  sempre stata una zona paludosa tanto  vero che i frati del convento
di san Bartolomeo nel 1689 si trasferirono nella zona ove sorge il liceo classico a causa del clima malsano.

Il luogo dove sorge l’istituto Daverio era una vera palude e una cascina, posta ove sorge la via Giuliani, era indicata nel Catasto di met ottocento col toponimo di
“Pa”. Fino a met del secolo scorso il proprietario di questi terreni possedeva un barca dal fondo piatto in uso nelle zone paludose.

Nell’Annuario Milano Sacro ossia stato del clero della citt e diocesi di Milano per l’ anno 1874 “viene segnalato a Casbeno l’oratorio della santissima Trinit alla fontana di patronato Dralli. Oggi  l’attuale cappella destinata al rito ortodosso in via Milazzo. La cosa
curiosa  la dicitura “alla fontana”; a che cosa si riferisce? Al poco lontano Vasselletto (Vasselt ) o a una fontana che insiste nel vicino lavatoio?

Lo storico locale Giampaolo ci informa che da un manoscritto del 1636 risulta che al Sacro Monte furono poste tre croci: una sul piazzale a levante dellabasilica, una sulla torre
nel giardino delle monache e la terza fu posto sul monte che allora veniva chiamato “Biotto”, ora monte Tre Croci. La suadenominazione era dovuta al paragone con il monte Oreb, ovvero Sinai, cima di natura rocciosa e di incombente mole. Sempre il Giampaolo per ammette che  possibile che
le croci poste sul monte possano essere gi tre e il manoscritto fosse impreciso. Tuttavia da una incisione del 1697 si possono vedere gi le tre croci.

Alla caduta del fascismo una serie di vie imposte dal passato regime cambiarono denominazione: via Adua divenne via Felice Cavallotti; via Balilla fu dedicata a Elvio Copelli; via Birago cambi in via del Teatro; via Fasci Combattimento divenne via Evaristo Trentin; piazza Impero fu dedicata alla Repubblica; via Minniti divenne via Como; viale delle Vittorie cambi in via XXV Aprile; via Umberto I fu dedicata alle Medaglie d’Oro; via XXVI Aprile divenne via Ren Vanetti.

Uno stradario ragionato di Varese potrebbe fornire riscontri inediti e curiosi: a quando la sua stesura?
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La recente “The Floating Piers” di Christo sul lago di Iseo mi ha ricordato che anche sul nostro Lago Maggiore, in tempi passati, si pens di utilizzare l’acqua
per applicazioni pratiche importanti.

A met dell’Ottocento si dibatteva sulla costruzione di un tracciato ferroviario che collegasse Genova alla Svizzera e al nord Europa. Si ipotizz la via del
Lucomagno, sponsorizzata dal re d’Italia, la via dello Spluga e il Gottardo, che poi fu scelto anche con l’autorevole parere di Carlo Cattaneo in quanto interessava un maggior numero di Cantoni Svizzeri.

Felice Biglia, ispettore nel Genio civile e ispettore dell’esercizio delle ferrovie del regno, prolifico scrittore-progettista di strade ferrate, quando si era ancora in fase
progettuale propose una soluzione originale.

In un articolo pubblicato nel 1869, intitolato “Delle ferrovie galleggianti” dopo aver ricordato alcune soluzioni inglesi come il piroscafo-ferrovia di Burntisland o
le stazioni galleggianti di Liverpool scriveva: 

“Un siffatto esperimento dell’ideato ripiego (dell’uso del lago), sufficiente a dimostrarne l’utilit in dati casi,
mentre serv di base all’applicazione di pi perfetti mezzi, m’indusse, nel 1860, a suggerirne l’applicazione al Lago Maggiore, allorch volendosi eseguire la ferrovia del Lucomagno si
trovavano difficolt per la sua prosecuzione lungo il detto lago”.

 

Negli anni Trenta del Novecento fu invece proposto dall’ingegnere Alfredo Valli di Intra un ardito progetto ovvero un ponte galleggiante sul lago Maggiore da Laveno a Intra.

Alla presentazione il progetto fu accolto con scetticismo e praticamente lasciato decadere, ma il progettista, convinto della propria idea, perfezion la proposta che fu
apprezzata da qualificati esperti italiani e stranieri ed anche dal Consiglio Superiore delle Ricerche.

Un articolo dell’epoca commentava: “Ora di questo progetto non si parla pi di una creazione fantasiosa da collocarsi nel regno delle chimere, ma di un’opera
grandiosa che desta il pi vivo interesse tra i tecnici e che sta per entrare ormai nella fase pratica dell’attuazione”.

L’opera era composta da una trave galleggiante in cemento armato, della lunghezza di oltre tre chilometri, larga 18 metri e dello spessore di 3,5 metri; resa cellulare da
pareti stagne intersecanti nel suo interno, in un pezzo unico e sporgente dall’acqua poco pi di un metro. Su questo manufatto doveva correre una strada di otto metri, due piste ciclabili laterali e due marciapiedi
rialzati protetti da parapetti in ferro.

La sua collocazione doveva essere tra la punta San Michele di Laveno e, sul lato opposto, sulla riva immediatamente a settentrione di Intra, in tal modo non veniva rovinata la vista
del centro lago. La trave galleggiante doveva poiessere raccordata alle due rive con un ponte metallico con cento metri di luce e undici di altezza per il transito dei piroscafi.

Il progetto elencava poi i dettagli tecnici, i costi e i ricavi dai “pedaggi”.

Concludeva l’articolo da cui ho tratto le notizie: “

Questo il quadro sintetico

dell’opera. Ora conviene aggiungere che le popolazioni delle due sponde – le quali dopo il primo periodo di naturale incredulit si sono persuase di della
possibilit di avere questo meraviglioso mezzo di collegamento – ne sono entusiaste e attendono con fiduciosa ansia che il bel sogno diventi realt”.

Una curiosit topografica che riguarda Varese, scrive Albuzzi

 

< Finalmente, fra le pi degne opere di Bernardo Zenale, non lascer di annoverare la figura di un Sant’Ambrogio la quale si vede nel Borgo insigne
di Varese colorita a fresco, nella piazza che prende il nome dalla Nobile famiglia Porcara…….>.
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Un’ abitudine ormai quasi scomparsa  quella di chiamarsi con appellativi tra paesi diversi , a volte in modo simpatico, a volte meno in quanto venivano usati epiteti
sconvenienti.

Tra un paese e l’altro esistevano vere e proprie rivalit; ogni appellativo quindi sottolineava un difetto, un'attitudine o una particolarit, un dileggio
o un vero e proprio insulto. Ho cercato di raccogliere i vari soprannomi documentandomi su vari libri di storia locale.

a Varese

- Avign e Vel: crud; crud potrebbe riferirsi al detto “crud come un pioeucc” ovvero duro di cuore, avaro; detti anche fat insipido?

- Bigiogiar: i quaranta matcc; ricorda i quaranta operai che pagarono una signora per trovare lavoro
a Milano, qui giunti non trovarono n la signora n il lavoro; detti anche pisni o mangia cuscinza

- Biumm da Stt: raviscitt; mangia minestre di foglie di rapa o broccoli; anche detti legurtt, da lepre?

- Biumm da Sra: cavalsc; forse si riferisce ai cavalli, o a donna sciatta o spiritata?

- Bst: mzza sant; legata alla vicenda di sant’Imerio qui morto, secondo la leggenda

- Bubi: tcul; contadino rozzo oppure riferito alla cornacchia ovvero chiacchierone; detti anche
virn?

- Calcin: tacultt; come Bobbiate; ma tacultt sono anche i piselli

- Cartbia: gussni; gozzuti

- Casbnn: spazzapule; ruba polli o spazza- pollai; detti anche mulasc?

- Cudelgh: scalzacn; mascalzone o scalzacane o anche scannapidocchi; rant inteso quale
gorgogliare dell’intestino

- Giubin: saruntt; bevitori di siero per i latticini

- Lissgh: arin; ariani, infedeli

- Madna dul Munt: giude; avari e ostinati come i giudei

- Masngh: bindlitt; bindell ossia un nastrino, fa bindll  l’atto di agitare
un tizzone con relative scintille

- Nuvelna: mal leva; maleducati

- Rasa: bcch; caprone o becco

- San Frmu: pensca; dal nome antico del luogo

- Sant’Ambroos: crustitt; proprietario di poco terreno; scartuzzt, bellimbusto

- Schirna: pesstt; autoesplicativo

- Val Ulna: lavande; per la vicinanza del fiume; senza cuscienza, attributo caratteriale

- Vars: busn o bust, bosino o contadino; scir, quj da san Vitr;
detti anche marturtt, colui che corteggia una ragazza o baslttt venditore di oggetti di legno Questi nomi usati come sfott, presa in giro vivacemente umoristica, ritornano in auge durante qualche
festa paesana o qualche palio. Purtroppo talvolta il loro vero significato  andato perso.

 

 

attorno a Varese e al lago

azz azzate = b o boeu, buoi

azzio = gasc’; magn, magone o piagnucoloso

barasso = goss, gozzuti o gola grossa ossia ingordi

bardello = ranat, andavano a pescare nelle paludi dei laghetti di

Bardello e Biandronno e prendevano anche le rane....

bernate = cuc o barnascitt

besozzo = spazzapozz, sgorga pozzi; scartuzzit o scartzz che  un pacchettino o qualcosa avvolto nella carta

bodio = tararaa, da un modo di dire locale

brebbia = faso, fagioli

brinzio = balena, una leggenda narra che durante un temporale fu avvistata una balena nel laghetto, catturata e portata a riva ci si accorse
che era solo un grosso tronco

brunello = fasuritt

buguggiate = brigant, briganti

cabiaglio = asn , asan, auotoesplicativi

cadrezzate = merli

caldana = zoccoritt, che calzano zoccoli

caidate = scurbatt, cornacchia

cantello = falchtt, usata dai cittadini per indicare i montanari che portavano una penna di falco nel nastro del cappello

cardana di besozzo = asen, asini; la leggenda racconta che sul campanile cresceva l'erba, i cardanesi pensarono di mandare sulla cima
un asino per brucarla, mettono una carrucola sulla sommit del campanile e tirano su l'asino per il collo ma questo inspiegabilmente muore.

carnago = saronatt, bevitori di siero per i latticini

casale litta = bcul, rustico

cas'cigh/casciago = crusttt

castiglione olona = piugitt, avari

cazzago = matt, matti; avucat, avvocati

cerro = cranchen

cheglio = margascitt , i margsc sono le piante di granoturco spogliate dalle pannocchie

cittiglio = matt de 'sti, matti di Cittiglio; fregamagn de 'st ?

comacchio = furmagio, formaggiai o mangia formaggi?

comerio = porscelitt, maialini; da cui il Palio del Porcellino

crosio = asnit, asini

gavirate = scartozzitt/scartuzitt, perch c'erano tanti negozi; bombonin, elegantoni; a carnevale c' Re Scartozz

gazzada non ho trovato niente, possibile?

gurone = bistt,

inarzo = rant per la zona paludosa

indun = asntt o asnit, asinelli

ligurno = tarocch, stupidotto

lozza = balni, andati nel pallone; "balun da Loscia, chi sa maza e chi sa

stroza”; grapaltt,

lun /luvinate = mrtur, martor, martoritt, sciocco

malgesso = taribul, il braciere per bruciare l'incenso. Narra la leggenda che l’arcivescovo di Milano avvisa il parroco di Malgesso
che  arrivato “ ul taribul”: nessuno sa cosa sia, ma dal nome deve essere qualcosa di grosso. Si prepara un grosso carro con i buoi piu’ robusti e si parte per Milano; mentre i paesani rimasti cercano
di allargare le pareti della chiesa per accogliere questo misterioso “taribul”. Essendo il pavimento della chiesa cosparso di riso rimasto da un precedente matrimonio a coloro che spingevano le pareti, scivolando
sul riso, sembrava che la chiesa si stesse allargando. Al ritorno del parroco, quando la popolazione vide quel piccolo affare sul grosso carro e pensando alla inutile fatica, fatta per allargare la chiesa, lo scoramento 
generale.

malnate = gss, gozzuti

montonate = ratitt, topolini

morazzone= bragll,

oltrona = sarisc, per le strade pavimentate col sarizzo

orino = pisuni / urinari, autoesplicativo

osmate = zucche, idem

schianno = sasitt, gli abitanti utilizzavano i sassi per difendersi dagli intrusi.

sumirago = busitt, bosini

taino = dumtt, da piccolo duomo, la loro chiesa vanto dei tainesi

varano = ctatuchtt, raccogli-pezzettini perch raccoglievano i pezzi di carbon coke caduti dal treno a vapore che
transitava

vedano olona = bigla, bischero; favtt,

venegono inferiore = mangia bta; batalan

venegono superiore = asntt, asini; batal

voltorre = badulit, un po matti

Questo articolo l’ho potuto stendere grati all’apporto di illustri predecessori che si sono dedicati all’argomento, quali il dottor Zavattari, l’avvocato
Bombaglio, il duo Maggiora e Gorini, l’avvocato Salvi e altri cultori di storia locale.
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